John 1:1
Mark 8:6



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb PARAGGELLW, which means “to command, direct.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb ANAPIPTW, which means “to recline on a couch to eat, lie down, recline Lk 11:37; 17:7; 22:14; Jn 13:12; they took their places in groups to eat Mk 6:40; Jn 6:10; take their places on the ground Mk 8:6.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive or an infinitive of indirect object.

Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the ground.”
“And He directed the crowd to recline on the ground;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb LAMBANW, which means “to receive; to take.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and can be translated “after taking.”

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, cardinal adjective HEPTA and noun ARTOS, meaning “the seven pieces of bread.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EUCHARISTEW, which means “to give thanks.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and can be translated “after giving thanks.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KLAW, which means “to break.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Literally this says “and after taking the seven pieces of bread, giving thanks, He broke.”  The way we translate this into correct English grammar is to repeat the direct object using a personal pronoun “[them].”

“and after taking the seven pieces of bread [and] giving thanks He broke [them],”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give: gave.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to His disciples.”  This is followed by the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and can be translated “in order that or in order to.”  With this we have the third person plural present active subjunctive from the verb PARATITHĒMI, which means “to place something before someone, set before Mk 6:41; 8:6b; Lk 9:16.”
  In this context, the verb means “to serve” someone food as a waiter does.


The present tense is a historical/descriptive present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of future probability, which is brought out in the translation by use of the English auxiliary verb “might.”

Again we have no direct object “[them],” which must be added for the sake of proper English grammar and clarity.
“and gave to His disciples in order that they might serve [them],”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb PARATITHĒMI, which means “to serve” food in this context.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the dative of direct object from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”

“and they served the crowd.”
Mk 8:6 corrected translation
“And He directed the crowd to recline on the ground; and after taking the seven pieces of bread [and] giving thanks He broke [them], and gave to His disciples in order that they might serve [them], and they served the crowd.”
Explanation:
1.  “And He directed the crowd to recline on the ground;”

a.  Mark continues to describe Jesus’ feeding of the 4000 by telling us what Jesus did next.  He directed the crowd to recline on the ground.


b.  Reclining was the normal position for eating in the Middle East at that time.  People didn’t sit cross-legged on the ground like most of us in the West do today.  They reclined on their side and ate with one hand, propping themselves up on their other elbow.


c.  Mark says nothing about having the crowd organized into groups of one hundred or fifty, because he has already described that activity in the last feeding of a large crowd.  There is no need to repeat what to him is obviously the normal practice of Jesus in feeding a crowd this size.  Therefore, we can safely assume that Jesus organized the crowd as He did before and the disciples helped in that organization of people.
  This also assisted in the easy counting of the number of people there.  Mark doesn’t waste time or space in writing details that the reader can already understand from a previous context.  Mk 6:3940, “And He directed them to sit down, everyone in groups on the green grass.  And they sat down group by group by hundreds and by fifties.”

2.  “and after taking the seven pieces of bread [and] giving thanks He broke [them],”

a.  The next thing Jesus did was take the seven pieces/loaves of bread and gave thanks for them, just as He had previously looked up to heaven and given thanks for or blessed the bread Mk 6:41, “And after taking the five loaves of bread and the two fish, looking up toward heaven, He blessed [the food] and broke the bread and He kept giving [pieces] to the disciples, in order that they might set [food] before them.”

b.  Mark doesn’t mention Jesus looking up toward heaven, but there is no reason to believe He didn’t do so.  Again, Mark doesn’t repeat the obviously implied actions.  They are to be understood.


c.  Notice that Mark does mention the fact that Jesus broke the bread on this occasion just as He did on the previous occasion.  This was a necessity to affect the miracle of the multiplication of the bread, but also a picture of the future ritual of the Eucharist as explained by Paul in 1 Cor 11:23-24, “For I learned from the Lord, that which I also taught to you, that the Lord Jesus on the night in which He began to be handed over took bread and after having given thanks, He broke [the bread] and said, ‘This represents My body, which [is] for your benefit.  Do this for a reminder of Me.’”

3.  “and gave to His disciples in order that they might serve [them],”

a.  As Jesus gave thanks and broke each piece of bread, He placed it in the small baskets carried by the disciples for their own food.  The disciples in turn then distributed the bread in their small baskets to the people reclining on the ground.  The disciples are the waiters, serving the crowd their physical food, since Jesus has already served them their spiritual food.


b.  Mark doesn’t tell us if Jesus had to keep breaking more pieces of bread or whether the bread ‘multiplied’ in the disciples baskets as they distributed it (I favor this option).  Regardless of how it was accomplished, the bread supernaturally multiplied far beyond the original seven pieces of round flat bread.

4.  “and they served the crowd.”

a.  Mark concludes this description by telling us that the disciples did what Jesus needed them to do.  They obediently served the crowd dinner, which undoubtedly took at least an hour.


b.  This was the work the disciples didn’t want to do the last time this situation occurred (remember how they asked Jesus to dismiss the crowd), but this time the disciples say nothing.  They know what is expected of them and do what is necessary to accomplish what the Lord wants.  Implied, but not stated, is that Jesus and the disciples probably ate as well.  But they would have been the last ones to eat.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The verb gave is in the imperfect, showing that Jesus ‘kept on giving’ the bread to His disciples for distribution.”


b.  “Following the same procedure as before, the people were arranged upon the ground, and after thanksgiving Jesus broke the bread and gave it to His disciples to distribute to the multitude.”


c.  “In both stories the Twelve are enlisted to distribute the food, and one wonders if Mark saw in this a foreshadowing of the mission of the church to the Gentiles.”


d.  “The feeding of this crowd demonstrated to the twelve that their ministry extended to Gentiles as well, and that it was identical to that to the Jews.  They were only to distribute the bread (which they now knew represented the bread of life—the gospel) which they would receive from their Lord, for the multiplication took place in Jesus’ hands, not theirs.  Consider the size of this crowd: four thousand men plus women and children, say a total crowd of sixteen thousand mouths.  Jesus certainly had large audiences.”
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